THOA THUAN

giita
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
va
CHINH PHU NUGC CONG HOA HOI GIAO I-RAN
Vvi£ MIEN THI THUC

Chinh phl nuéc Cong hod Xi hoi chl nghia Viet Nam va Chinh pht nuéc
Cong hod HGi gido I-ran;

Mong mudn phét trién hon nita quan he gitta hai nuéc, di dat dugc Thod
thuan vé€ mién thi thic cho nhimg nguoi mang ho chi€u ngoai giao nhyr sau:

Diéu 1
Cong dan nuGc Cong hod X4 hoi chi nghia Vi¢t Nam va nudc Cong hoa Hoi
gido [-ran mang ho chiu ngoai giao con gid tri dugc nhap cdnh, xuat cinh, qui
canh nudc kia mién thi thyc qua cic cira khdu qudc 1€ quy dinh.
Diéu 2
Nhiing ngudi ndi & Diéu 1, sau khi nhap canh duoc phép luu trdt & nude kia

16i da 13 mot thang. Theo yéu cfu bing vin badn clia co quan dai dién ngoai giao
hoic ldnh sy cla ben ky két ma ngudi do6 12 cong dan, co quan c6 thim quycn cia

-ben ky ket kia c6 thé gia han hru trii cho cong dan dé.

Diéu 3

Mdi ben c6 quyén ngin cin nhap cdnh clia cong dan ben kia khi nhiing ngudi
d6 bi coi 1a khong duoc hoan nghenh hodc rdt ngédn thoi han Iuwu tréi hodic chom dit
vi¢e luu tr cua ho.

Piéu 4

Cong dan hai nudc va thanh vien gia dinh cda hg mang ho chi€u ngoai giao
con gid tri khi duge e di cong tic nhigm ky tai cic co quan dai dién ngoai giao,
linh sur va cic 16 chirc qudc t€ dong tren linh thd nude kia duoc mién thj thue khi
nhdp cinh. Nhimg ngudi ndy phdi dugc thong bio chinh thiic cho ben kia mot




thang trude khi ho dén nu6c dé. Sau khi nhip cdnh ho phdi dén B9 Ngoai giao
nudce sd tai dé nhan thé cu tri.

Piéu 5

Noi dung cia Thod thuan nay phi dugc thyc hign phit hop v6i phip luat hign
hanh cta mdi ben ky ket cling nhu lugt phap va tap quan qudc (€.

Dicu 6

Thoad thuan ndy c6 gia tri khong thai han va c6 hi¢u lyc sau 30 ngay k€ tir khi
ky két.

Piéu 7

MGi ben ky két ¢6 (hé dinh chi hoidc huy bé Thod thuin ndy bat cir lac ndo.
Trong trudng hop d6 Thod thuln s& mal hi¢u lyc sau 30 ngdy ké tir ngdy Ben ky
ket kia nhan duge thong bio bing vin bin qua dudng ngoai giao.

Thod thuan ndy duoc k¥ tai Te-he-ran ngdy2thangdniam 1994 thanh hai ban,
m0i ban bing titng VieL, tichg Péc-xich va ti€ng Anh. Van ban tichg Vigt va tichg
Péc-xich c6 gia tri nhu nhau. Trong trudng hop ¢6 sur gidi thich khac nhau thi vin
ban tiéng Anh s& dugc ding dé€ doi chiCu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA  NUGC CONG noi\"nﬁ{ Gly
VIET NAM I-RAN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

between

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIEINAM
and
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
on
VISA EXEMPTION

———————

Being interested in further extension of rclationship between the two
countries;

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of
the Islamic Republic of Iran; '

Have reached the Memorandum of Understanding on visa excmption for
bearers of diplomatic passports as follows:

Article 1

Citizens of the Socialist Republic of Vietnam and the Islamic Republic of
Iran, bearing valid diplomatic passports, shall be permitted to cnter into, exit from
and transit the territory of the other Party through respective intermational ports
without visas.

Article 2

Citizens referred to in Article 1, shall be permitted to stay in the territory of
the other Party as maximum as 30 days from the entering date. This duration of
stay may be extended by the competent Authorities of the respective Party upon a
writing request of the Diplomatic or Consular Offices of the other Party.

Article 3
Each Party shall rescrve the right to prevent the entry or shorten or tcrminate

the duration of stay of citizens of the other Party il such cilizens are considered
unacceptable.




Article 4

Citizens of each Party and members of their familics, bearing valid
diplomatic passports and being members of the Diplomatic , Consular Offices or
the International Organizations located in the other country, shall be permittced to
enter into this country without visas. These citizens will officially be introduced to
other Party one month before their arrival. They will call on Foreign Ministry of
the relevant country for receiving residence cards after their arrival.

Article §
The Memorandum of Understanding shall be excrcised in conformity with
current laws and regulations of each Party as well as international laws and
customs.

Article 6

This Memorandum of Understanding shall remain in force indefinitely and
shall become binding 30 days after its signing date.

Article 7

Each Party shall reserve the right to suspend or terminatc this Memorandum
of Understanding at any time. In such a case, the Memorandum of Understanding
shall remain valid until 30 days after the date on which one Party rcceives the
verbal note of the other Party expressing the desire of the latter to suspend or
terminate the validity of the Memorandum of Understanding.

Donc ily? {.?'31.343.7.1994 in two copies, cach in Victnamese, Persian and
English. The Victnamese and Persian texts arc equally authentic. In case of
divergences in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE ISLAMIC REPBLIC OF
VIETNAM _ IRAN
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